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Devarim / Deut. 3:23-25
ר׃ ֹֽ וא לֵאמ ת הַהִ֖ ה בָּעֵ֥ ן אֶל־יהְוָֹ֑ וָאֶתְחַנַּ֖

האֲדנָֹ֣י היהֱוִֹ֗ אֶתֽ־עַבְדְּ֔�לְהַרְא֣וֹתהַחִֽלּוֹ֙תָ֙אַתָּ֤
ת־גׇּדְלְ֔� הוְאֶת־ידְָ֖�אֶ֨ רהַחֲזקָָ֑ מִי־אֵל֙אֲשֶׁ֤

יםִ רֶץבַּשָּׁמַ֣ הוּבָאָ֔ י�אֲשֶׁר־יעֲַשֶׂ֥ כְמַעֲשֶׂ֖
וְכִגבְוּרתֶֹֽ�׃

א רֶץאֶת־וְאֶרְאֶה֙אֶעְבְּרָה־נָּ֗ ההָאָ֣ רהַטּוֹבָ֔ אֲשֶׁ֖
בֶר ןבְּעֵ֣ רהַיּרְַדֵּ֑ ׃הְַלְּבָנןֹֽוהַזֶּ֖ההַטּ֛וֹבהָהָ֥

23 And I pleaded to God at that time, saying

24 O Lord GOD, thou hast begun to show thy
servant thy greatness, and thy mighty hand:
for what power, what God is there in heaven
or on earth that can do anything near to
your acts, and your power?

25 I beg You, let me go over, and see the
good land that is beyond Jordan river, that
good mountain, and Lebanon.

Rashi 3:25

The Good Mountain that is Jerusalem.
The Levanon – the Temple.

ירושליםזוהזההטובההר
המקדשביתזהוהלבנון

Talmud Bavli Yoma 12a

Jerusalem was not apportioned to theירושלים לא נתחלקה לשבטים 
[particular] tribes of Israel

I Kings ch.8
 אָז יקְַהֵל שְׁ�מהֹ אֶת-זקְִניֵא

ישְִׂרָאֵל אֶת-כָּל-רָאשֵׁי הַמַּטּוֹת
נשְִׂיאֵי הָאָבוֹת לִבְניֵ ישְִׂרָאֵל,

אֶל-הַמֶּלֶ� שְׁ�מהֹ--ירְוּשָׁלָםִ: 
לְהַעֲלוֹת אֶת-אֲרוֹן בְּרִית-יהְוָה,

 וַיּקִָּהֲלוּבמֵעִיר דָּוִד--הִיא צִיּוֹן.  
אֶל-הַמֶּלֶ� שְׁ�מהֹ, כָּל-אִישׁ

ישְִׂרָאֵל, בְּירֶַח הָאֵתָניִם,
בֶּחָג--הוּא, הַחדֶֹשׁ

 וַיּבָאֹוּ, כּלֹ זקְִניֵגהַשְּׁבִיעִי.  
ישְִׂרָאֵל; וַיּשְִׂאוּ הַכּהֲֹניִם,

 וַיּעֲַלוּ אֶת-אֲרוֹןדאֶת-הָאָרוֹן.  
יהְוָה, וְאֶת-אהֶֹל מוֹעֵד,

וְאֶת-כָּל-כְּלֵי הַקּדֶֹשׁ, אֲשֶׁר בָּאהֶֹל;
וַיּעֲַלוּ אתָֹם, הַכּהֲֹניִם וְהַלְוִיּםִ.

 וְהַמֶּלֶ� שְׁ�מהֹ, וְכָל-עֲדַתה
ישְִׂרָאֵל הַנּוֹעָדִים עָלָיו, אִתּוֹ, לִפְניֵ
הָאָרוֹן--מְזבְַּחִים צאֹן וּבָקָר, אֲשֶׁר

The Ark Brought to the Temple

8 Then King Solomon summoned into his
presence at Jerusalem the elders of Israel, all the
heads of the tribes and the chiefs of the Israelite
families, to bring up the ark of the LORD’s
covenant from Zion, the City of David. 2 All the
Israelites came together to King Solomon at the
time of the festival in the month of Ethanim, the
seventh month.
3 When all the elders of Israel had arrived, the
priests took up the ark, 4 and they brought up the
ark of the LORD and the tent of meeting and all the
sacred furnishings in it. The priests and
Levites carried them up, 5 and King Solomon and
the entire assembly of Israel that had gathered
about him were before the ark, sacrificing so many
sheep and cattle that they could not be recorded or
counted.
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�א-יסִָּפְרוּ וְ�א ימִָּנוּ
 וַיּבִָאוּ הַכּהֲֹניִם אֶת-אֲרוֹןומֵרבֹ.  

בְּרִית-יהְוָה אֶל-מְקוֹמוֹ, אֶל-דְּבִיר
הַבַּיתִ--אֶל-קדֶֹשׁ הַקֳּדָשִׁים: 
 כִּיזאֶל-תַּחַת, כַּנפְֵי הַכְּרוּבִים.  

הַכְּרוּבִים פּרְֹשִׂים כְּנפַָיםִ,
אֶל-מְקוֹם הָאָרוֹן; וַיּסָכֹּוּ הַכְּרֻבִים

עַל-הָאָרוֹן וְעַל-בַּדָּיו,
 וַיּאֲַרִכוּ, הַבַּדִּים,חמִלְמָעְלָה.  

וַיּרֵָאוּ רָאשֵׁי הַבַּדִּים מִן-הַקּדֶֹשׁ
עַל-פְּניֵ הַדְּבִיר, וְ�א ירֵָאוּ

הַחוּצָה; וַיּהְִיוּ שָׁם, עַד הַיּוֹם
 אֵין, בָּאָרוֹן, רַק שְׁניֵטהַזּהֶ.  

לֻחוֹת הָאֲבָניִם, אֲשֶׁר הִנּחִַ שָׁם
משֶֹׁה בְּחרֵֹב--אֲשֶׁר כָּרַת יהְוָה

עִם-בְּניֵ ישְִׂרָאֵל, בְּצֵאתָם מֵאֶרֶץ
 וַיהְִי, בְּצֵאת הַכּהֲֹניִםימִצְרָיםִ.  

מִן-הַקּדֶֹשׁ; וְהֶעָנןָ מָלֵא, אֶת-בֵּית
 וְ�א-יכְָלוּ הַכּהֲֹניִםיאיהְוָה.  

לַעֲמדֹ לְשָׁרֵת, מִפְּניֵ הֶעָנןָ: 
כִּי-מָלֵא כְבוֹד-יהְוָה, אֶת-בֵּית

יהְוָה.  {פ}

6 The priests then brought the ark of the LORD’s
covenant to its place in the inner sanctuary of the
temple, the Most Holy Place, and put it beneath
the wings of the cherubim. 7 The cherubim spread
their wings over the place of the ark and
overshadowed the ark and its carrying
poles. 8 These poles were so long that their ends
could be seen from the Holy Place in front of the
inner sanctuary, but not from outside the Holy
Place; and they are still there today. 9 There was
nothing in the ark except the two stone tablets that
Moses had placed in it at Horeb, where
the LORD made a covenant with the Israelites after
they came out of Egypt.
10 When the priests withdrew from the Holy Place,
the cloud filled the temple of the LORD. 11 And the
priests could not perform their service because of
the cloud, for the glory of the LORD filled his
temple.
12 Then Solomon said, “The LORD has said that he
would dwell in a dark cloud; 13 I have indeed built
a magnificent temple for you, a place for you to
dwell forever.”

 וְגַם, אֶל-הַנּכְָרִי, אֲשֶׁר �א-מֵעַמְּ�מא
ישְִׂרָאֵל, הוּא; וּבָא מֵאֶרֶץ רְחוֹקָה, לְמַעַן

 כִּי ישְִׁמְעוּן, אֶת-שִׁמְ� הַגָּדוֹל,מבשְׁמֶ�.  
וְאֶת-ידְָ� הַחֲזקָָה, וּזרְעֲֹ� הַנּטְוּיהָ; וּבָא

 אַתָּה תִּשְׁמַעמגוְהִתְפַּלֵּל, אֶל-הַבַּיתִ הַזּהֶ.  
הַשָּׁמַיםִ, מְכוֹן שִׁבְתֶּ�, וְעָשִׂיתָ, כְּכלֹ
אֲשֶׁר-יקְִרָא אֵלֶי� הַנּכְָרִי--לְמַעַן ידְֵעוּן
כָּל-עַמֵּי הָאָרֶץ אֶת-שְׁמֶ�, לְירְִאָה אתְֹ�
כְּעַמְּ� ישְִׂרָאֵל, וְלָדַעַת, כִּי-שִׁמְ� נקְִרָא

 כִּי-יצֵֵאמדעַל-הַבַּיתִ הַזּהֶ אֲשֶׁר בָּניִתִי.  
עַמְּ� לַמִּלְחָמָה עַל-איֹבְוֹ, בַּדֶּרֶ� אֲשֶׁר
תִּשְׁלָחֵם; וְהִתְפַּלְלוּ אֶל-יהְוָה, דֶּרֶ� הָעִיר
אֲשֶׁר בָּחַרְתָּ בָּהּ, וְהַבַּיתִ, אֲשֶׁר-בָּנתִִי

 וְשָׁמַעְתָּ, הַשָּׁמַיםִ, אֶת-תְּפִלָּתָם,מהלִשְׁמֶ�.  
וְאֶת-תְּחִנּתָָם; וְעָשִׂיתָ, מִשְׁפָּטָם. 

41 “As for the foreigner who does not
belong to your people Israel but has
come from a distant land because of
your name— 42 for they will hear of
your great name and your mighty
hand and your outstretched
arm—when they come and pray
toward this temple, 43 then hear from
heaven, your dwelling place. Do
whatever the foreigner asks of you, so
that all the peoples of the earth may
know your name and fear you, as do
your own people Israel, and may know
that this house I have built bears your
Name. 44 “When your people go to war
against their enemies, wherever you
send them, and when they pray to
the LORD toward the city you have
chosen and the temple I have built for
your Name, 45 then hear from heaven
their prayer and their plea, and uphold
their cause.
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Isaiah ch. 2
ה׀וְהָיָה֣  ים נכָ֨וֹן יִהְֽיֶ֜ ית הַיּמִָ֗ רבְּאַחֲרִ֣ הַ֤

א ים וְנשִָּׂ֖ אשׁ הֶהָרִ֔ ֹ֣ בֵּית־יהְוָֹה֙ בְּר
יו כׇּל־הַגּוֹיִםֽ׃ מִגְּבָע֑וֹת וְנהֲָר֥וּ אֵלָ֖
ים יחַ לְעַמִּ֣ ם וְהוֹכִ֖ ין הַגּוֹיִ֔ יםוְשָׁפַט֙ בֵּ֣ רַבִּ֑

ים וַחֲניִתֽוֹתֵיהֶם֙ ם לְאִתִּ֗ וְכִתְּת֨וּ חַרְבוֹתָ֜
רֶב א ג֤וֹי אֶל־גּוֹי֙ חֶ֔ לְמַזמְֵר֔וֹת �א־ישִָּׂ֨

וְֽ�א־ילְִמְד֥וּ ע֖וֹד מִלְחָמָהֽ׃ 
ים וְאָמְֽרוּ֙ לְכ֣וּ  ים רַבִּ֗ וְנעֲַלֶ֣ה׀וְהָֽלְכ֞וּ עַמִּ֣

ב ֹ֔ י יעֲַק ה אֶל־בֵּית֙ אֱ�הֵ֣ אֶל־הַר־יהְוָֹ֗
יו ה בְּארְֹחתָֹ֑ יו וְנלְֵכָ֖ נוּ֙ מִדְּרָכָ֔ יוְירֵֹ֙ כִּ֤
ה ה וּדְבַר־יהְוָֹ֖ א תוֹרָ֔ מִצִּיּוֹן֙ תֵּצֵ֣

מִירוּשָׁלִָֽ ם׃

It will come to pass in the end of days that the
mountain of the house of the LORD will be at
the top of all the mounts, and will be seen
from the hills. And all the nations will stream
toward it. And god will judge between the
nations and will rebuke many nations and
they will beat their swords into shovels and
their spears into pruning hooks. Nation will
not lift up sword against nation. Neither will
they learn war any more.
And the many peoples shall go and say:
“Come, Let us go up to the Mount of the
LORD, To the House of the God of Jacob;
That He may instruct us in His ways, And that
we may walk in His paths.” For Torah shall
come forth from Zion, The word of the
LORD from Jerusalem.
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